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AIICTPAKT

Cekoe cemejcTBO Kaj Mwujanure BO
MHHATOTO UMaio cBoe 3Hame. Co yrmo-

ABSTRACT

Every Mijak family in the past had its
own flag. The use of the family flags is
associated with several customs, which
were performed during their display,
carrying, and finally packin up. Without
performing those customs and rituals,
the flag would not have been hoisted.
These flags had their own symbolism

Tpebara Ha CEMEJHUTE 3HAMHIbA Ce
MOBP3aHM €JIHa Tiefla HUu3a 00MYau, Kou
CC MpaBeCJIC ITPU HUBHOTO MCTAKHYBAaKhE,
HOCEHE U Ha KpajoT cobupame. be3 ma
ce m3BeIaT THe oO0NYIal U oOpean 3HAMe-
TO He ce ucTakHyBaso. OBHE 3HAMUbA

CH WMaJle CBOja CHMOOJIMKA W 3HAYEHHE and meaning for which they were used.
nopagu koe Owie ymorpebysanu. Ceajgbara BO The wedding in the Mijak villages did not
MHjayKHTe ceja He MoyHyBana 0e3 ma Ouue uc- start, without displaying the flag in the
TAKHATO 3HAMETO Ha KyKaTa Kajie LITO Ce MMpaBelia house where the wedding took place. If the
cBas0a. JIoKoJIKy He OMIO HCTAKHATO, TOA 3HAYe- flag was not displayed, it meant that some
J10 JIeKa Ce CIyYrI1 HEKaKOB HECPEKEH CIlydaj, UITH accident had happened, or if it was packed
IaK, JIOKOJIKY 0110 cOOpaHo BeAHAI [0 CBaadara, up immediately after the wedding, it meant
TOA 3HAYEJIO JIeKa HEBECTATa € HeUeCHa. that the bride was dishonest.

Kayunn 3060poBu; bajpak, cBagba, oOuuawm, Keywords: Flag, wedding, customs,
cuMOOJIMKa, CBaI0CHU 3HAMHHA. symbolism, wedding flags.
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YIIOTPEBATA HA 3HAMUIBATA KAJ
MUJALIUTE

Ce cmera jieka BO MUHATOTO Mujanure umaie
eqHo cemmjauko 3Hame. OKOJIy cTapocTa Ha OBa
3HaMe I0CTOjaT PAa3IUYHU TBPIACHA BO KOU HEMa
Jla HaBJIeTyBaMe, OWIIjKM HE ce MpeaMET Ha OBOj
tpya.! Co MOYHATHOT pacmajg Ha IUIEMEHCKAaTa
opranm3anvja kaj Mwujammre Bo XVII Bek ce
co3Jlajie CEMEJHUTE MHujauku 3Hamuma. Cekoe
CEMEJCTBO BO MHjaYKUTE
3name (Byxaposcku 2021, 33). OBue cemejHH
3HaMHUBba Omie ynorpeOyBaHM 3a BpeMe Ha
cBazOuTe WM cBpuryBaukata (BepkoBuu 1868,
8). Co wucrakHyBameTo Ha 0ajpakoT BO KyKaTa
HAa MJIQJOKEHEIOT TOYHYyBaje
cBanOenute cBeueHoctu (Crejuh-
[Monenakoruh 1950, 132). Okony
yrnoTpebaTa npu Apyryd Npa3HUIN
W

c€la HMallo CBOC

NPUTOAM  HWMa  MAaJKy
ceegomrBa. lopuma Ilepummmk
WCTAaKHYBa JIeKa HEKaKBH IPBEHU
3HaMHUba Ha KOU C€ TPHUIIUBAI
0e KpCT ce KOPUCTENE 3a BpeMe
Ha crhasute (Ilepummk 2018),
HO HE € jacHO Jalu CTaHyBa
300p 3a CEMEjHHTE 3HAMHbA,
WIA TaK, 3a Jpyru MoceOHH
CMuspaHuk
n CraHojeBHK M3BECTyBaaT M 3a
ynorpeba Ha MHjauKOTO 3HAMe
Bo BOjHH (ApxuB MAHY; Cranojesuh 1930, 3).
CrioMeHyBame Ha MHjauKUTe 3HAMUIbA 32 YIOTpeOa
NpU HCIpakamke BO BOjHA CpekaBaMe W BO elHa

necHa 3anumiada o Mcaja MaxoBcku, Kazne MTo

CJIaBCKM 3HaMHbbA.

ce BeJH:

Ce xpeHalie BUCOKO 0ajpariy,

Han mpoxu v BUCOKHM yapaalu,

Jlanu jyHak Ha BOjHA Ka OJIUT,

Wi ce roTBUT MOMA J1a CH 3€MET...

(Maxxoscku 1922, 19)

Tepaemara Ha CMrubaHuK 1 CTaHOjEBUK Ce 3a-
[UIIAHW BP3 OCHOBA Ha NpEJaHMja KOM OCTaHaje
kaj Mujarure. [loTkpena 3a HUBHHTE TBp/eHa HE
ce cpekaBa BO HEKOj muias u3Bop. Cernak, co ories
Ha TOa IITO OCTaHaJle TaKBH IMpeaaHuja kaj Muja-
LUTE, a ¥ CIIOMEHYBamETO Ha 0ajpaly BO MecHaTa
Kaj MaXoBCKM BO KOHTEKCT Ha Toa Jajk Ke nma
BOjHA WJIM TIaK, cBa0a, Co TojieMa Jj03a Ha pe3epBa
MoOKeMe Ja mpudaTuMe JeKa HeKorall BO MHHATO-
TO Mujanure CBOETO 3HaMe IO yroTpeOyBajie H BO
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THE USE OF THE MIJAK FLAGS

It is believed that in the past the Mijaks had
one flag for the whole tribe. There are various
claims about the age of this flag that we will
not go into, as they are not the subject of this
paper.! With the beginning of the disintegration
of the tribal organization among the Mijaks in
the XVIII century, the family Mijak flags were
created. Every family in the Mijak villages had its
own flag (byxaposcku 2021, 33). These family
flags were used during weddings or engagements
(BepkoBuu 1868, 8). The wedding ceremonies
began with the raising of the flag in the groom’s
house (Crejuh-Ilonenakouh 1950, 132). There
is little evidence of its use on
other holidays or occasions.
Gorica Perisic points out that
some red flags with a white
cross were used during the
saint’s day (Ilepummk 2018),
but it is not clear whether they
are family flags or other special
saint’s day flags. Smiljanic and
Stanojevic also report on the
use of the Mijak flag in wars
(ApxuB MAHY; CranojeBuh
1930, 3). Mention of the Mijak
flags for use in sending to war
is also found in a song written
by Isaja Mazhovski where it
says:

Flags are risen high,

Above wide and high verandas,

Will hero goes in war,

Or a girl is getting ready to take it...

(Maxxoscku 1922, 19)

The claims of Smiljanic and Stanojevic are
written based on legends left by the Mijaks.
Support for their claims is not found in any
written source. However, given that such legends
remain among the Mijaks, and the mention of
flags in the song by Mazhovski in the context
of whether there will be a war or a wedding,
with a great deal of reserve we can accept that
sometime in the past the Mijaks also used their
flag in war. But until we find solid evidence, we
would not go into this matter deeper.

The Mijak weddings did not start without
the decoration of the flag. Until the 1930s, the
flag was decorated on two evenings before St.
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BojHa. Ho, cé mojeka He ce HajaaT MOCUTYPHH J0-
Ka3H, IIOBeKe He OW HaBIeryBajie BO OBa Mpallambe.

Cpanbure kaj Mwujanure He mOYHyBaje Oe3
na ce HakuTH Oajpakot. Jlo okomy 30-TuTe TOIHU-
HA Ha XX BeK 0ajpakoT ce KUTEN Ha JBE BeUepH
npen Ilerposnen (IletpoBuh 1931, 92), omHOCHO
IIBE BeuepH Tpej cBajdara, a MOToa TOYHAN Ja
ce KHUTH M J]a Ce WCTaKHyBa Ha JICH Mpej cBanbdara
(ApxuB MAHY). [Ipen na ce moYHENO CO KUTEHETO
Ha 0ajpakoT, CUTE T'OCTH IOKAaHETH Ha 00WYajoT
»peleme Ha 0ajpakoT™ ce TOoIITeBaje U KUTCHETO
MOYHYBaJIO OKOJy oHOK (KnnukoBa u I'eopruesa
1965, 119). BpBot Ha 0ajpakoT ce KUTEI CO pa3HH
LBEKNIba, BOOOMYAEHO CO TpeHAA(HIIM, KOMUAAH,
HeBeH U ci. (KnnukoBa u 'eopruesa 1965, 119).
Kora ce paboTteio 3a cBaji0a Ha BpBOT C€ CTaBaJIO U
MO3JIaTeHO jabOJIKO, a JIOKOJIKY Oniia CBpIIyBaukKa,
HEeMaJo To3jareHo jabonko Ha BpBOT (BepkoBuu
1868, 8).

OTKaKo ke ce HaKuTeI 0ajpaKkoT OWII TOCTaByBaH
»Ha Tepae - Kol oj JecHaTa CTpaHa Ha KyKara.
Camoro mocTaByBame Ha 0ajpakoT OMUJIO0 OTIIACEHO
CO TIyKame OJf MyIIKa M CO Teeme necHu (ApXuB
MAHY). bajpakor Ha KyKkaTta cMeelno Ja To
WCTaKHE caMO dYenaj - OOMYHO JeTe KOoe HMMajo
xuBH porutenu (Crejuh-Ilonenakosuh 1950, 132).
MosHO € BO MmocTapo BpeMe 0ajpakoT ja He Oui
[IOCTaByBaH Ha KyKaTa, KaKOB INTO OWJ 00WYajoT
Bo XX Bek, Ouznejku Janko ladapux Bo HeroBute
Oenemku 3a Mujanure, HaMIIAHA OKOJY LIECTOTO
necernerne Ha XIX BeKk HaBeqyBa:

Hokra BO merok ro guraat TajHO 0ajpakoT
KpCTaT, Ha eleH Kom of Taa kKonuba (MuCIHM Ha
Kosnmbara Koja Ouia mpaBeHa 3a My3WYapHTE KOH
noaraine 3a cBajoara /1.B.), na He BuaM HUKO], TOa
o paBu rmocedeH OajpakTap Koj € Xxpadap u 3Hae Jia
UTpa U Ja 1ee - Kora BeKe Ke To JUTHE, TOTall ImyKa
MyIIKa 1 JJoaraat Tpojia noopaTuMu (IeBEpH ), €IeH
keHeT n aBajua Hexkenetu (Crejuh-Ilonenakosuh
1953, 374).

IIpn KUTEHETO W UCTAKHYBAmkETO Ha 0ajpakoT
ce Teesie CIeIHUTE TTeCHU:

Ilejer e Ha BUCOK MOJIECOK,

Byaut Mmome 31paBo 1 Beceno:

Cranu MoMe, J1a He 01 cTaHaio!

[To pumoBu ci'Hile orpejao,

[To wapmamnu kpcraTu Oapjary,

[lo nBOpPOBU KUTEHH CBATOBH,

Bo npukinean mapeHu KoBUE3H,

A mpen Kieau Miaja 3eTOBHHA,
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Peter’s Day® (ITerposuh 1931, 92), i.e., two
evenings before the wedding, and then it started
to be decorated and displayed one day before the
wedding (ApxuB MAHY). Before the decoration
of the flag began, all the guests invited to the
custom of “arranging the flag” had a feast and the
decoration began around midnight (Kmmuakxosa
u ['eoprueBa 1965, 119). The top of the flag
was decorated with various flowers, usually
with roses, cupid, calendula, etc. (KmmmukoBa u
I'eopruesa 1965, 119). When it was a wedding,
a gilded apple was placed on top, and if it was
an engagement, there was no gilded apple on top
(Bepxosuu 1868, 8).

After the flag was decorated, it was placed “na
perde” - a corner on the right side of the house.
The rising of the flag was announced by firing a
rifle and singing songs (ApxuB MAHY). The flag
was to be displayed on the house only by a child
who had living parents (Crejuh-Ilonenakouh
1950, 132). It is possible that the flag in older
times was not placed on the house, as was the
custom in the twentieth century, because Janko
Shafarik in his notes on the Mijaks, written
around 1850s states:

On Friday night, they secretly display the
cross flag, on one corner of that hut (he thinks
of the hut that was made for the musicians who
came to the wedding D.B.), so that no one can
see, it is done by a special flag bearer who is
brave and can dance and sing - when he raise it,
then he shoots a rifle and three blood brothers
came, one married and two unmarried (Crejuh-
[Tonenaxoruh 1953, 374).

The following songs were sung during the
decoration and rising of the flag:

A bird is singing from high fence,

Wake ups girl healthy and happy:

Get up girl, lest you get up!

On the hills the sun is shining,

On the verandas there are cross flags,

In the yard decorated guests,

In the cellar colorful trunks'®,

And before cellar young bridegroom mates,

And in cellar engaged girl, i-I-i.

(Apxus MAHY)
or similar variant of this song:

O blood brother, pashas seimen,

Flag bearer, tsar’s treasurer,

Flag bearer, tsar’s cowboy,
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U Bo Kiieau cBpIieHa jieBojka, u-M-u!
(Apxus MAHY)

WM CIIMYHA BapHjaHTa HA OBaa MecHa:

[ToGpatnme, mammHA CejMEHE,
Bajpakrape, mapeB azanrape,
OajpakTape, CEJICKU TOBeIape.
CraHnu, MoMe, 3/IpaBO HECTaHaJIo,
O PHUJIOBH CII’HIIE OTpeasio.

[lo wapmamnu kpcraTan Oajpary,

MO JIBOPOBU KMUTEHH CBATOBH.
(Knmnmukosa u ['eopruesa 1965, 121).

NIn:

Wzpacna mu Tpu jaceHa,

uspacia My,

He mu 6una tpu jacena,

He MU Oua,

Tok mMu Ouiie 10 Tpu MOOPaTUMH,
TOK MU Ouuie:

[TpBHjoT je MajcTop HakaBuuja,
MIPBHOT je,

HpyrujoT je Miaan KOBEHXHja,
JApYTH]OT je,

Tpekuor je Tepe3unja B oaaja,
TPEKHUOT je.

Toj mruo Gemre MajcTop HakaBuwja,
TOj 140 Oere,

Buknute ro copox® 1a Halapur,
BUKHHTE TO.

Toj mruo Oerre Mitau KOBEHXKH]a,
TOj 140 Oemre,

BukHHTE TO KPCTOT 11 MOJIEjeT,
BHUKHUTE TO.

Toj 4o Geme Tepesuja B 0aja,
TOj 140 Oemre,

BuknuTte o modpro aa jojer,
BUKHUTE TO,

Ja commjet kpcraTHa Oapjaka,
JIa COIIH]eT.
(OrmanoBuk-Jlonocku 2004, 253-254).

NN

W3pacon Mmu cTpok OOCHUIIEK,
CO MHOT'Y TIapOBH - (TPaHKH).
He mu 6wt cTpok 6ocuinex
CO MHOTY TapoH,

TOK MU OWJI MIIaJT HEXKEHET,
TaTKOBO, MajKOBO,

OpaToBO, CECTPUHO,
CTPUKOBO, CTPUHUHO,
BYjKOBO, BYjHHHO,

0J1 roJieMa poja.
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33

Or

Or

Or

Get up girl, lest you get up!

On the hills the sun is shining,

On the verandas thee are cross flags,
In the yard decorated guests.
(Kmmakoa u ['eopruesa 1965, 121).

My autumn ash tree has grown,

has grown.

Those were not autumn ash trees,
those were not.

Those were three friends,

those were:

The first is craftsman painter,

the first is,

The second is a young goldsmith,
the second,

The third is the tailor in the room,
the third is.

The one who was the painter,

the one who was,

Call him to paint the flagpole,

call him,

The one who was a young goldsmith,
the one who was,

Call him to gild the cross,

call him,

The one who was tailor in the room,
the one who was,

Call him to came here faster,

call him,

To sew the cross flag,

to sew.

(OrmanoBuk-Jlonocku 2004, 253-254)

It grows me a basil,

with many pairs - (branches).
It was not a basil

with many pairs,

he was my young unmarried,
with father, mother,

brother, sister,

uncle, aunt,

uncle, aunt,

of great genus.

(KnmukoBa u ['eopruesa 1965, 120-121)

What is the noise in the hero’s yards,

high flags rose, over wide and high verandas,

whether a hero to war will go,
or is getting ready to take a girl...

JUNE - 2022
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(Kmumuxosa u ['eopruesa 1965, 120-121).
WIH

IlITo e BpeBa BO jyHAaKOBH JIBOPH,

Ce kpeHaje BUCOKO Oajpary,

Hap mmupoxu u BECOKM "apan,

Jlanm jyHak Ha BOjHA Ka OJIWT,

W ce roTBUT MOMa J1a CH 3€MET...

Mowme mu ce GomHa pazboreno,

Yuire cu € MOMe MajeuKaBo,

Mowme 6mIt0 OT pojia royieMa

Kanut mome poja 1a OCTaBUT

JKanut MoMe TaTKo 1a OCTaBUT

JKanut mome, Majka J1a OCTaBUT

XKanut mome, Opaka i1a OCTaBUT

U ot pona Mmome n1a ce 1enut

Kako jarne ot crazo roinemo.

(MaxkoBcku 1922, 19)

HcroBpeMeHo o/1eka BO KyKaTta Ha MOMYETO ce
KHTEN 0ajpakoT U ce 1eese TOpeHaBeICHUTE TIECHH,
BO KyKaTa Ha HEBECTaTa ce TJIe/1ajo Jajiu BO Kykara
Ha MOMUYETO K€ Ce UCTaKHEe 0ajpaKoT 1 HEBECTaTa Co
NPYyTapKUTE ja Tieese ClIeHAaTa MeCHa:

IIpomej, metmne, npH TH 6UOEP B 0UMH,

a pa3oymnum bymnmka neBojka,

[To wapmamu kpcraTau Oapjary,

[To mBOpOBYU KUTEHH CBATOBH,

[To xitenoBH yOaBU HEBECTH.

(Crejuh-Ilonenaxosuh 1950, 132)

Wnaky, cnoMeHyBameTO Ha 0ajpalii BO MHOKHHA
BO IECHUTE C€ JOJDKM Ha TOA LITO BO MHUjauyKUTE
cena cBaaOUTe OWIe MPaBeHU BO JIETHHOT MEPHOJ,
U TOA PEUYHCH CUTE BO €JieH JEH BO rogunHara. Toa
HajuecTo OMJIO Ha JEHOT KOj OWII claBa Ha CEloTo,
onHocHo Ha llerposnen,
Wnunnen, Ilpeobpaxenue,
IlerkoBneH u cin. u ce
CIIy4yBaJi0 Ha TOj JIEH Ja
Ounat HampaBenu u 1o 30-
40 cBanOwm.

Co VCTaKHYBambETO
Ha 0ajpakoT BO Kykara Ha
MJIaI0’KEHEI0T TTOYHYyBae
CBAJ0CHUTE  CBCYCHOCTH. o
Cemnak, MaKO MHOTY peTko, Cn, Fig. 2
ce ciydyBajo Oajpakor na
He Ouze ucrakHar. Toa Owmo 3HaK JeKa BO Kykara
Ha MITaJIO’KEHEIOT Ce CIlyuniIa HeKakBa Hecpeka:

JIeKa TH HamaJHaJle apaMuM, Ce CIIy4nil U3HEHAJICH
CMpPTEH CJIy4aj WM HEKOj TEHIKO ce pa3dosen
(Crejuh-ITonenakosuh 1950, 132).
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The girl got sick,

She is still little,

The girl was from big family

She regrets to leave her family

She regrets to leave her father

She regrets to leave her mother

She regrets to leave her brothers

And from the family to be divided

Like a lamb from a large flock.

(MaxkoBcku 1922, 19)

At the same time, while the flag was being
decorated in the bridegroom's house and the
above-mentioned songs were being sung, it was
seen in the bride’s house whether the flag would
be displayed in the boy’s house and the bride,
and her friends were singing the following song:

Sing you rooster, black pepper in your eyes,

To wake up Buda’s!! girl,

Cross flags on the verandas,

In yards decorated guests,

In the cellar beautiful brides.

(Crejuh-IlonenakoBuh 1950, 132)

The mention of flags in the plural in the songs
is because in the Mijak villages the weddings
were made in the summer and almost all in
one day a year. It was most often on the day
that was the saint’s day of the village, i.e., on
St. Peter’s Day, St. Elijah day, Transfiguration,
St. Parascevi’s day, etc. and sometimes 30-40
weddings were held on that day.

The wedding ceremonies began with the
display of the flag in the groom’s house.
However, although very rare, it happened that the
flag was not displayed. That
was a sign that something
bad had happened in the
groom’s house: that he had
been attacked by thieves,
that there had been a sudden
death, or that someone
had become seriously ill
(Crejuh-IlTonenakoBuh
1950, 132).

The flag bearer was
always the son-in-law in the
house, usually the husband of the groom’s sister,
and if he did not have a sister or was unmarried,
then it was the husband of the first cousin
(Uepennankocku 2018). It is an interesting fact
that in one written by Jastrebov we find about
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Bajpakrap cekoram Own 3eT oja Kykara,

BOOOMYACHO MaK Ha CecTpaTa Ha MJIaJ0XKEHEIOT,
a JIOKOJIKY HeMall cecTpa WM MaK Ouiia HeMakeHa,
Torair OajpakTap On Max Ha TipBa Oparyderka (Ye-
perHankocku 2018). UHTEpeceH e eneH moIaToK o
eIHa TIecHa Kaj JacTpeOoB Kaje mMTo Haorame KeHa
Oajpakrap.

3agpemalia cBpIleHa J€BOjKa,
3agpemaa 1o 4ecHa TpIesa,

Ja nornena mocrapujot nesep.
-Aj tu Te0Oe ybaBa 1eBojKo!

Anu cu MU oA IpeMiuBa poja’?
Anu cu MM O JiolIa poaHuHa?
Wzrosopwu cBpiieHa aeBojKa:

-Aj tu Te0e noctapu aesepe!

Jla ja He cyM oJ1 ipemiinBa poja,
Hu nak cym ox noma pogHuHa,
Toko cyM MHOTry rajienuja;
[Moganu ce Tomop apamuja,

Ka MM ceuT BO TECHH KIIMCYDH,
[la Bu 3eMeT yOaBa HEBeCTa,

Jla Be BpaTHuT Ha3aj 0e3 HEBECTa.
H3roBopwu cBpIieHa AeBOjKa:

-Aj ™1 Tebe octapu aesepe!
Hen’ najre Mmu momkoHo opyxje!
W najre mu kpcraTHa Oapjaka!

Je nanmoje MomIKOHO OpYXje,

Je nanoje xkpcraTHa Oapjaka.

Mu KuHHUCa Hampes Ipejl CBaToBH,
Mu opje 4o Mu moojeje,
3aBpBeje U3 TECHU KIIUCYPH.

WM uznese Tompop Apamuja.
[IporoBopu ¢ mian Oapjakrapye:
Aj i Tebe muazo Oapjakrapue!
Kamo Bu je ybaBa HeBecta?
Wzroeopu Miaio Oapjakrapye:
CuHojka ce Taja pazboJiena,
Huje xuBa HY IaK je yMpeHa.
Mu ozeje ur4o My moozeje,
bajaru mu MecTo oTkaumie,
H3roBopu yOaBa HeBecTa:

bor Te yomn Tomop apamuja,

Tu He mo3Ha yOaBa HeBecTa! 1 n!
(SlacTtpeboB 1886, 436-437)
BajpakoT ce tpran of ,,Ha mepae’ Kora ce oje-

JI0 TI0 HeBecTara. Toram 0ajpakTapoT ro jaBHyBall
OCeIUTaHHOT KOH M Taka ro mpuMmai 0ajpakoT, ro
NpUICHYBaJl Ha y3€HTHjaTa W r'o JIp)Kell cO AecHa
paka. bajpakrapor jaBayn mpen cBaTtoBHTE, a Je-
BOjKHUTE MY IIeeIe:
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woman flag bearer.

Engaged girl fell asleep,

She fell asleep at an honor table,

The older brother-in-law saw her.

- Come on, beautiful girl!

Are you from my dormant gender?

But are you a bad relative of mine?

The engaged girl said:

- Come on, older brother-in-law!

I am not of a dormant gender,

I am not a bad relative either,

But I care a lot:

Todor the thief praised,

He would sit in narrow gorges,

To take your beautiful bride,

To send you back without a bride.

The engaged girl said:

- Come on, older brother-in-law!

Give me the male weapon!

And give me the cross flag!

They gave her the man weapons,

They gave her the cross flag.

She pushes forward in front of wedding
guests,

They go and go,

They passed in narrow gorges.

Todor the thief came out to them.

Talk to the young flag bearer:

Come on, you little flag bearer!

Where is your beautiful bride?

The young flag bearer said:

Last night she got sick,

She is neither alive nor dead.

They go and go,

Far away they went,

And the beautiful bride said:

God killed you Todor the thief,

You do not recognize the beautiful bride! I 1!

(AactpedoB 1886, 436-437)

The flag was removed from “na perde” when
the groom’s guest went for the bride. Then the
flag bearer would ride the saddled horse and so
he would receive the flag, attach it to the stirrup
and hold it with his right hand. The flag bearer
rode in front of the guests, and the girls sang to
him:

Flag bearer, village chief,

Flag bearer, tsar’s treasurer!
or

Raduvan went in the army,
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Bapjakrape, cencku rinasarape,

Bapjakrape, napes aznarape!
WA

Kunucysat PamyBan Ha BojcKa,

Ka ogume Bo Bymuma I'paja,

Byanmiu ce MHOTO KaBrayyje,

Ha BuHO ce MHOTO TIHjaHHAIIH,

Ha pakwuja mytn xecenmju,

Ka ommme Byaum o eBojka,

Jla He HUja IeBOjKa JIeBOjKa HE JajeT.

(Apxus MAHY)

JlokonKy ce 0J1es10 BO APYIO CENo MO HEBECTa,
ce CJlydyBaJl0O TaMOLIHWTE JCBOjKM Ja My BHKaat
Ha 0ajpakTapoT co MOrpAHU 300poBH: ,,.bapjakrape,
cesicku roBepape!“. Ila mopaam oBa UMajo ciydau
Jla IOYHE Terayka, a ce YKaKyBaJlo U Ha rpoOuIITa
ol moruHatu cBaToBu (Apxus MAHY).

Kora ke ce mnpucTurHeno kaj KykaTa Ha
HEBECTaTa U3JIEryBajie ,,YueKajJIeHUTEe " - HajOJIMCcKaTa
poJia Ha HeBecTara 3a Jia Tu npevekaar. [Ipuroa tne
ce IIeryBaje Co CTPOjHUIUTE! TIeejKu:

[ToOGpaTimu, MUK TOKJIONICHH,

OajpaxTape, I1apeB TroBeIape,

OajpaxTape, CEIICKH TOBeIape,

Oajpakrape 1apeB a3Herape,

0ajpak TH € B JICTTYIIIKH 3aKOIIaH.

(Knmmukosa u ['eopruesa 1965, 142).

WIIH:

Bbapjakrape, 6apjakrape, cencku roeaape!

Bapjakot T, 6apjakoT TH B JIEHELIKH 3aKomaH!

[To6paTumu, mobpaTumu, 1Ba pra OEroBH,

Crapocsar, ctapocBat, ritydue Bo pacoior,

A cBaTOBH, a CBATOBH MalIWHU 3arap,

A CBaTOBH, a CBATOBH MUJILH TIO TIOTOBH.

(Crejuh-Tlonenakosuh 1950, 133)

[loroa crnemyBano mo3apaByBame U JIPyTy oOu-
yau, a 0ajpakTapoT J0AeKa ce OJBUBAI 00MYAjOT
»»| JIeJIarbe HA3 TIPCTEH * CE OICTYBaII OJT CBATOBHUTE
Y OJIET [la TO UCTaKHe 6ajpaKoT ,,Ha rmepjae’ Ha Kyka-
Ta Ha HeBecTarta. [Ipu nCcTakHyBameTO HA 0ajpaKoT
ce I1eelIo:

bapjaxrape, 6apjakTape o1 BHCOKa pojia,

Bapjakrape, 6apjakrape mpBeHo jabonko!

Bapjakrape, 6apjakrape KuTka OOCHIIKOBA,

[lo He TH e, 110 HE TH € 6apjaKOT HAKUYEH,

[lo He TH e, 10 HE TH € OapjakoT HaBe3eH?!

(Crejuh-Ilonenakosuh 1950, 133)

WIIH:
Bapjakrape, cencku aznarape!
Oj jyHaue, kuTka OOCHIIKOBA!
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We are going to Buda city,

Buda’s people are very quarrelsome,

There are a lot of drunks in the wine,

Angry drinkers of rakiya,

We will go in Buda for a girl,

So that the girl girl doesn’t give.

(ApxuB MAHY)

If they go to another village for the bride, it
happened that the girls there would shout at the
flag bearer with abusive words: “Flag bearer,
villager cowboy!”. Because of this, there were
cases when a fight started, and there were also
references to cemeteries of dead wedding guests
(ApxuB MAHY).

When they arrived at the bride’s house, the
nearest bride’s family came out to greet them. At
the same time, they joked with the matchmakers?,
singing:

Brothers, chickens covered,

Flag bearer, Tsar’s cowboy,

flag bearer, villager cowboy,

flag bearer tsar’s treasurer,

your flag is buried in crap.

(KmmaxoBa u ['eopruesa 1965, 142).
or

Flag bearer, flag bearer, villager cowboy!

Your flag, your flag is in crap buried!

Blood brothers, blood brothers, two capes’
beys,

Best man, best man, mouse in sauerkraut,

And wedding guests, and wedding guests
pasha’s hound,

And wedding guests, and wedding guests
chickens on fences.

(Crejuh-TTonenakoBuh 1950, 133)

This was followed by a greeting and other
customs, and while the custom of “Looking
through the ring” took place, the flag bearer
separated from the wedding guests and goes to
place the flag on “na perde” of the bride’s house.
During this, the following was sung:

Flag bearer, flag bearer of high birth,

Flag bearer, flag bearer red apple!

Flag bearer, flag bearer garland of basil,

Why is not, why is not, your flag decorated

Why isnot, whyisnot, yourflagembroidered?!

(Crejuh-IlonenakoBuh 1950, 133)
or:

Flag bearer, villager’s treasurer!

Oh hero, a bouquet of basil!
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Koj te xutni, Koj Te n3HaKuTHII!

A cBaroBH, a BOjCKa I1apeBa,

[To6patnmu - mamwaM cejmeHn!

He ce gyna mro e Bocjka MHOTY,

Tok ce uyma Kak € 3eMja Ip>KuT!

(Crejuh-Ilonenakosuh 1950, 133)
WIN:

Bajpakrape, napeB azanTape!

[Ito nonece rosemu abpotw,

[IITo 3aceHn NEBOjKMHU TBOPOBH,

Ilto yjanu neBojkrHA TaTKa,

[To pasmiaka AeBOjKMHA MajKa,

LlTo yBene AeBOjKHHE CECTpeE,

ITo pasroyxa aeBojkrHa Opaka?

W Taka ce MpOAOJDKYBAIO Ja ce TpernejyBa
LEIHOT HEJ3UH POJI.

(Mumnojesuh 1875, 169)

BajpakoTocTaHyBajTyKa cé 10/ieKa CTPOJIIUTE HE
ja moBese HeBectara (Kinukoa u ['eopruera 1965,
146). Toram 6ajpakoT TOBTOPHO OWJI MpeaBaH HA
0ajpakTapoT, KOj OMJI Ka4eH Ha KO U TPraJl Mpej
cBaroBUTe. Bo oBaa mpurona HacTaHyBajia M TpKa
CO KOBH c0 0ajpakTapoT Ha yeno (Apxus MAHY).

Kora ce ozmeno Ha BeHUYaBame BO IIPKBa
0ajpakTapoT TMOBTOPHO TO HOCEN 0ajpakoT, HO
TOoTam 3aZieHaT BO T10jacoT, OWJIEjKH ce OJelo
ek (ApxuB MAHY). Kora ke ce cruraeno Bo
npkBata 0ajpakTapoT TO CTaBal 0ajpakoT TMpen
LPKOBHUTE BPATH HJIM I'O 3aKadyyBaJ Ha [[PKOBHATA
orpaja, ma ce BJIEryBaJIO BHATPE 3a BEHUABAHETO
(ManojnoBuh 1926, 90; Crejuh-ITonenakosuh 1950,
133). Ilo BeHUaBameTO 0ajpaKkTapoOT IOBEAYBAI OPO
npes LpKBaTa, APKEjKH ro 0ajpakoT BO MOjacorT.
Hcro Taka 0ajpakoT ce HOCEN M HAPEIHHUOT JICH,
KOoTa yTpOTO ce Bojiena
HeBecTaTa Ja HaIOJHU
Boxa. Toramr ocobeno ce
urpaigo co 0ajpakoT BO
pane (Apxus MAHY).

Enna nemenma Oajpa-
KOT C€ BHeN HCTaKHAT
Ha KyKaTta Ha MIauo-
’KEHELOT, M0 IITO PaHO
BO 30para CBEYEHO ,,ce
COHeBaT" - ce cobOmpair.
HNmano cimywam  kaze
mTo 0ajpakoT ce CoOHMpan JIeH M0 BEHUYABAETO.
Ho, Toa ce ciyuyBasno MoriHe peTko u Omio 3HaK
neka mnazata ouna HedecHa (Crejuh-ITonenakosuh
1950, 133).
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Who adorned you, who adorned you! 1.

And the wedding guests, tsar’s army,

Blood brothers - pasha’s sejmens!

I don’t wonder that there is so much army,

But I wonder how the earth holds them!

(Crejuh-IlTonenakoBuh 1950, 133)
or:

Flag bearer, tsar’s treasurer!

Who brought great abroti'?,

Who overshadowed the girl’s yards,

Who did the girl’s father grieve,

Who made the girl’s mother to cry,

Who made the girl’s sisters to cry,

Who upset the girl’s brothers?

and so, her whole family continued to be
sung in sequence.

(Mumnojesuh 1875, 169)

The flag remained here until the matchmakers
took the bride (Kmuukora u ['eoprueBa 1965,
146). Then the flag was handed over again to the
flag bearer who was mounted on a horse and went
in front of the wedding guests. On this occasion,
a horse race was held with the flag bearer on the
lead (ApxuB MAHY).

When going to a wedding in a church, the
flag bearer again bore the flag, but then stuck
in the belt, because they went by foot (Apxus
MAHY). When they arrived at the church, the
flag bearer placed the flag in front of the church
doors or hung it on the church fence, and then
went inside for the wedding (Manojnosuh 1926,
90; Crejuh-ITonenakosuh 1950, 133). After the
wedding, the flag bearer performed a dance in
front of the church, holding the flag in his belt.
The flag was also worn the
next day when the bride
was led to fill the water in
the morning. Then they
especially danced with the
flag (ApxuB MAHY).

For a week, the flag was
waved on the groom’s house,
after which, at dawn, they
collected it. There were cases
where the flag was collected
the day after the wedding.
But this happened very rarely and was a sign that
the young woman was dishonest (Crejuh-Ilone-
HakoBuh 1950, 133).
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3HAYELETO HA CEMEJHUTE
CBAJIBEHN 3HAMUIHA KA] MUJAIIUTE
3naMumaTa kaj Mujanure ce dyBaje Kaj riiaBara
Ha ponot (byxaposcku 2020, 51; Apxus MAHY).
MaHOjT0BHK CcMeTa JieKa CITOpell Toa INTO CEKOe
CEMEjCTBO BO MHHATOTO HajBEPOjaTHO MMAJIO CBOE
3HaMe, OBaa Il0jaBa TIOCTOENa YIITe BO jJobara
KOTa HapoAOT OWJI MOJ/IeJIeH Ha BEJIIEMOXKH U ceOpn
(ManojmoBuh 1926, 85), OIHOCHO CIIEJICTBEHO
Ha OBa JIeKa 3HAMHMATa IMOTEKHYBaje YIITE O]l
MIEPHOOT Ha CPEIHHOT BEK, BO (PeyAaTu3MOT Kora
BO HaIllaTa 3eMja yrpaByBaje GeyJaTHU TOCIIOIapH.
Co BaKBOTO TBpIIEHE HE ce ciIoxkyBaaT KinukoBa u
I'eopruesa. Tue cropes HEKOU 3HAIM HA OJJICITHU
ceMejHU KakBM INTO Ouie namja,
opel, 3Mej W JIPYrH, CMETaar Jieka yKakyBaje Ha

3HaMHbAa,

TOTEMCKOTO 00eJieXkje Ha POJIOT, OJIHOCHO CaMHUOT
HAapoJ BeJeN Jieka THE ce 3HAMHIa Ha KyKaTa
(Kmmukoa u ['eopruesa 1965, 119-120).

Hue ce cioxxyBame co muciemero Ha Kimukosa
n I'eoprmeBa, a wMuciemeTo Ha MaHOjIOBUK
ro cMeTaMe 3a TIOTPEIIHO OWIEjKHM W CIopen
CMmmipaHUK CEMEJHHUTE 3HAMHha Kaj Mwujamure ce
jaByBaaT IO IMOYHATHOT pacrajJi Ha IUIEMEHCKaTa
opraHuzaiyja, MITO HACTaHAJO IOJOIHA U OBHE
3HaMHUIba MPETCTaByBale oOeiexje Ha OJJICITHU
ponoBu (Apxus MAHY).

[TonenakoBuk-Crejuk,
3HAMUIHA BEJIU:

On jmocera HW3IOKEHOTO Ce Tjena JeKka Ha
0ajpakoT BO TalWYKUTE (OAHOCHO MHjauyKUTE
J.B.) cBanOu My e gojesieHa MHOTY BaKHa yJjora.
Co Hero ce O3HauyBa IOYETOKOT HAa CBaJOCHUTE
CBEYCHOCTH, TOj IO 00jaByBa M KpajoT Ha cBaj0ara.

mak, 3a MI/Ija‘IKI/ITe

VYnorara Ha 0ajpakoT BO TaJlU4YKUTE (OIHOCHO
mujaukute J[.b.) cBagOM HECOMHEHO € CiMYHa Co
yJiorata Ha OajpaluTe U Kaj MPeoCTaHaTUTE HAPOIH.
Toj To cumOomM3Mpa JOCTOMHCTBOTO HA KyKaTa,
o0jaByBa pagocT BO KyKaTa, TOj € 3AIITUTHUK Ha
KykaTa U MJIQJICHITUTE, TOj TH YyBa MIIAJICHIIUTE O]
3 cud. bajpakoT xaj MujanuTe W BO TEIIKOTO
TTOBEKEBEKOBHO POTICTBO CIIO0OHO ja MCTaKHYBaJ
HUBHATa BEPCKa, a TOTalll Toa 3HaYeJI0 HAI[MOHATHA
ocob6enoct. (Crejuh-Ilonernakosuh 1950, 134)
Crnopen Tuxomup [opfeBuk, yiorata Ha
0ajpakoT Ha cBaj0ara Ouia Jja T¥ MpUBiIeYe Ha cee
3ITUTE TIOTJIE]TH, 32 J]a He TIa/IHeJIe Ha MITaJIOKEHITUTE
u cmaroBure, na ga Owie ypouenu (‘bophesuh
1939, 113). Ilopaau Toa 3HAMETO U CE HOCETIO MPE]]
JayfeTo, OJHOCHO 0ajpakTapoT oAes MpB 3a JIyreTo
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THE MEANING OF THE MIJAK FAMILY
WEDDING FLAGS

The Mijak flags were kept with the head
of the family (byxaposckm 2020, 51; ApxuB
MAHY). Manojlovic believes that since every
family in the past probably had its own flag,
this phenomenon existed in the time when the
people were divided into nobles and sebris’
(ManojmoBuh 1926, 85), i.e., consequently that
the flags originated from the Middle Ages, when
feudal lords ruled in our country. Klichkova
and Georgieva do not agree with this statement.
According to certain signs of certain family
flags, such as dragon, eagle, dragon and others,
they are considered to indicate the totemic mark
of the genus, i.e. the people themselves said
that they are the flags of the house (KimukoBa u
I'eopruesa 1965, 119-120).

We agree with the opinion of Klichkova
and Georgieva, and we consider the opinion
of Manojlovic is wrong because according to
Smiljanijic the Mijak family flags appear after
the beginning of the disintegration of the tribal
organization, which occurred later, and these
flags were a feature of certain genera (ApxuB
MAHY).

Polenakovic-Stejic, on the other hand, about
the Mijak flags says:

From what has been exhibited so far, it can
be seen that to the flag on Galicnik (i.e. Mijak
D.B.) weddings has been assigned a very
important role. It marks the beginning of the
wedding festivities and announced the end of the
wedding. The role of the flag in the Galichnik
(i.e. Mijak D.B.) weddings is undoubtedly
similar to the role of the flag in other peoples
group. It symbolizes the dignity of the house, it
announces joy in the house, it is the protector
of the house and the newlyweds, it protects the
newlyweds from evil forces. The flag of the
Mijaks, even in the difficult centuries of slavery,
freely emphasized their religion, and then it
meant a national feature. (Crejuh-Ilonenaxouh
1950, 134)

According to Tihomir Gjorgjevic, the role
of the flag at the wedding was to attract the evil
eyes, so that they would not fall on the bride
and groom, so that they would be enchanted
(bophesuh 1939, 113). Due to that, the flag was
carried in front of the people, i.e. the flag bearer
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notoa jaa oune 3amrurenu (bhophesuh 1939, 117).
Ce BepyBano neka ako 0ajpakoT MagHEN JT0JeKa
OWmy MCTaKHAT, Ke Ce Cllyuerna Hecpeka BO KyKaTa
Ha MiagoxeHenor (Crejuh-Ilomenakosuh 1950,
133). 3maum OajpakoT CciayKeld Kako €IeH BHI
amajiija, OJHOCHO MPEAMET Yhja el Owmiia 1a To
VHHINTYBa BIIMjaHUETO

on 3nute oun. [IpuToa

Ha Oajparmre
CTaBaHU KPCTOBH WITH
WKOHU (‘bophesuh
1939, 117). bajpauu-
Te Ha KOU C€ CTaBa-
Jie KPCTOBH Ha BPBOT
Ha Komje Owmie Hape-
YeHW KpCTalld, Kp-

ouie

cratu Oajpanu (Kako
IMTO € CIy4ajoT Kaj
Mujauute), a oOHHE
Ha KOM cCe JiojiaBaie
WKOHHU, CBETauku 0aj-
panu (‘Bopheruh
1939, 117-118), Haj-
BEpOjaTHO C€ MHUCIH
Ha JMTACKA UPKOBHH 3HaMHMa-Xopyrsu. Kaj
Mujamute, OCBeH Kako KpcTaT 0ajpak, CeMEjHUTE
MHUjayKyl 3HAMUba OWjie MO3HATH M TI0J MMETO
KocoBcKkH Oajpak (ApxuB MAHY) u Typcku Oajpak
(Crejuh-lIlonenakoBuh 1950, 130). 3amTo Owuie
HapeKyBaHU Taka HE € TI03HATO.

3a ymorpeba Ha cBagOeHH Oajpauy UMa
IOJIATOIIX ¥ 3a APYru KpaeBu Ha Maxkenonuja. Bo
Kosekmujara ¢ororpaduu on Jyzed OOpeMOCKu
on buroBo, Ilopeue, nenec Maxenoncku bpog,
3abenekyBaMe HEKOJIKY CBaJ0CHM 3HAMHUIbA.’
[Tonatamy Bo My3ejoT Ha MakeioHHja ce dyBa yIiTe
€/IHO 3HaMe, OJ] TOMHAKOB THIT O] IPETXOAHUTE, 32
KOE€ MCTO Taka Ce€ CMeTa JieKa HajBepojaTHO OMIIO
o0penHo (cBaaoeHo) 3name (JonoBcku u [TonoBcku
2020, 16). Ha emna dororpaduja omx cBamba BO
Mapwuoso Bo 1932 ronnna ucTo Taka ce 3a0enexyBa
cBamoeHo 3Hame (ci. 4) (PagoanoBumk 1932), a
Ha apyra (oTorpaduja co MpUKakaHa CIeHa O
KHTEHETO Ha CBaJA0EHUOT 0ajpak Bo ¢. Bempuanw,
MapuoBo riiejame cBajgO0CHO 3HaMe, Pa3InYHO O
MIPETXOTHOTO, HO JOTIOJHHUTEIHH ITOIAaTOIH HE Ce
nanenu (ci. 5) (ETHonoruja Ha Makenonrmure 1996,
208). Hcaja MaxxoBcku HaBeqyBa JieKa: ,,J0 TIPe]
100 roguHu ¥ BO KOCTYPCKUTE Cejla 3HAMUIbATa Ce
Hocee 1o cBafOu, Ho Ouiie yHuiTenu o Typuure,
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went first so that the people were then protected
(bophesuh 1939, 117). It was believed that if
the flag fell while it was being raised, an accident
would have occurred in the groom’s house
(Crejuh-IlonenaxoBuh 1950, 133). So, the flag
served as a kind of amulet, i.e. an object whose
purpose was to
destroy the

E influence  of
evil eyes.
Crosses or
icons were
placed on
the flags
(bophesuh
1939, 117).

The banners on
which crosses
were  placed
at the top of
the spear were
called  cross
flag (as is the
case with the
Mijaks), and those to which icons were added,
saints banners (bHophesmh 1939, 117-118),
probably referring to Liturgical flags - gonfalon.
Among the Mijaks, beside cross flag, the Mijak
family flags were also known as the Kosovo’s
flag (ApxuB MAHY) and the Turkish flag
(Crejuh-Ilonenakosuh 1950, 130). Why they
were called that is not known.

There are data on the use of wedding flags
in other parts of Macedonia. In the collection
of photos by Josef Obrembski from Bitovo,
Poreche, today Makedonski Brod we notice
several wedding flags.> Furthermore, another
flag is kept in the Museum of Macedonia, of a
different type from the previous ones, which is
also considered to have been probably a ritual
(wedding) flag (JoroBckm u IlomoBckm 2020,
16). A photograph from a wedding in Mariovo
from 1932 also shows a wedding flag (Fig. 4)
(PamoBanoBuk 1932), and another photograph
shows a scene from the decoration of a wedding
flag in the village Veprcani, Mariovo we see a
wedding flag, different from the previous one, but
additional data are not given (Fig. 5) (ETnonoruja
Ha Maxkenonmute 1996, 208). Isaja Mazhovski
states that: “until 100 years ago in the villages
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OnarogapeHre Ha HIMHOHCTBOTO Ha ['puure, HO Apy-
rute oomuam Bo KocTtypcko m 1o cera ce 3ama3eHu’
(Masxoscku 1922, 19). Okomy yrorpebaTa Ha HEKaKBU
3HaAMHUBa BO jaHOBeHCKHTe cena Bo Kocrtypcko
J03HaBaMe U BO KHurara ,,Hapomnara kynrypa Ha
Erejcka Makemonuja™ kajge IMTO OKOIYy OOHYAjoT
KATeHe Ha 0ajpakoT muirysa: ,,Bo caborara yTpoTto
elleH oJ] Opakara Ha MOMYETO TO KpeBa 0ajpakoT (BO
MOCJIETHO BPEME TOa € BeKe OOWYHO APKABHO 3HAME)
Ha MOKPHUBOT Ha KykaTta Ha Momuero™ (Ilenymumicku
1992, 412). On TEKCTOT HE € jaCHO KakBW OWie THe
3HAMHIbA, OWICjKU HE ¢
Ja7ieH OITHC, HO OUMTIICTHO
MoCTOeIe HEKaKBU
3HAMUIA, PA3TUYHUA  Off
JP’)KaBHOTO 3HaME KOH Ce
KOPHCTeJIE 3a CBaIOHTE.
3a BakBUTE 3HAMHUIHA

JIPyTH
KpaeBH Ha MakesioHHja ce

KOPUCTEHH  BO

COYYBaHM MHOTY MAJIKY
nomarory. On eHa mecHa
3armirana oJ MuiojeBuK,
JO3HaBaME 3a 3HAMUIbA
KOM C€ KOpHUCTeJIe BO
HacenOure Ha CKoricka
Hpua I'opa. Bo necHara ce
CIOMeHyBaart 0ajpariy, TOTOYHO YeTUPH Oajpaka, v Toa
LPBEH, CHH, O€N U 3eJeH, Ol KOM LPBEHUOT, CHHUOT
n Oenmmot Ouie 3a cBajbara, a 3eJICHHOT 3a BOjcKara
(Munojesuh 1870, 44). Hemro moneranieH wW3rien
3a 3HaMHIbaTa KOPUCTEHU BO Maronpcko, buroncka
Haxwja, no3naBame oz apyra recHa 3a0esiexaHa HCTO
taka o MunojeBuk (cro). Bo oBaa necHa ce criome-
HyBaaT pyjHH, CHHU U Oenu Oajpaiy, Ha KO MMajio
KPCTOBH CO OTHHJIA, [IOHATAMY CBETIM, KaKo cB. I'y-
par, Apanren u Hukomna, HO ¥ MpHKa3 Ha YOBEYKH parie
1 SBE3JIN.

3HaMHba 32 BpeMe Ha CBaJIONTE ce KOPHUCTENe 1
MOMMPOKO Ha bankanot kaj apyrure Hapoau. Taka
MunojeBuk BO cBojata kHHTa ,IlecMe m obOwyam
YKYITHOT Hapo/a CPIICKOT* CIIOMEHyBa Jieka 0ajpartn
3a BpeMe Ha cBajgouTe ce kKopucrene u Bo Cpouja,
Anbanuja, llpra I'opa u bocHa m Xeprerosuna.
Bo AnGanmja ynorpebara Ha 6ajpany Ouna peTka u
THEe TaMy Owuie 3ei1eHd. MUIojeBUK He COOMILITYBa
JeTtanHd MHpOpManmMM 3a Toa Kako H3rienalne
OBHE 3HaMHIba W 300pyBa TEHEpAIU3UPaHO 3a
CUTE JpKaBU BeEJejKH JeKa Ha 3HAMHIbaTa OwuJe
MPUKAaYeHn KPCTOBH,

YOBEUKU pale, SBE3[H,
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of Kostur the flags were carried after weddings,
but were destroyed by the Turks, thanks to the
spying by the Greeks, but other customs in
Kostur are still preserved” (MaxoBcku 1922,
19). We also find out about the use of some flags
in the Janovo villages in the Kostur region in the
book “Folk culture of Aegean Macedonia” where
it says about the custom of decorating the flag:
“On Saturday morning one of the boy’s brothers
raises the flag (lately it is usually a state flag flag)
on the roof of the groom’s house” (Ilenyummicku
1992, 412).
It is not clear
from the text
what those
flags were, as
no description
is given, but
apparently there
were some
flags other than
the state flag
used for the
weddings.

V e r vy
little data is
preserved about
such flags used in other parts of Macedonia.
From a song written by Milojevic, we learn
about flags that were used in the settlements of
Skopska Crna Gora. The song mentions flags,
namely four flags, red, blue, white, and green, of
which red, blue and white were for the wedding,
and green for the army (Munojesuh 1870, 44).
A slightly more detailed look at the flags used in
the Malocrsko, nahiyah Bitola, we find out from
another song noticed also by Milojevic (Ibid).
This song mentions crimson red, blue, and white
flags, on which there were crosses with fire
steels, further saints like St. Gjuragj, Archangel
Michael and st. Nikolas, but also a display of
human hands and stars.

Flags were used during weddings and beyond
in the Balkans by other peoples. Thus, Milojevic
in his book “Songs and customs of the entire
Serbian people” mentions that flags were used
during weddings in Serbia, Albania, Montenegro
and Bosnia and Herzegovina. In Albania the use
of flags was rare, and they were green there.
Milojevic did not provide detailed information
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MOJYMECEYMHHU, COHIA, a HEKaJle U CBETIH, KaKo
cB. I'ypar, cB. Apanren u cB. Huxoma (Mumoje-
Buh 1870, 42). 1 Brnacurte 3a Bpeme Ha cBaaduTe
KOpHUCTeJIe 3HaMUba, T.H. XJIaMOypa, KO ce CO 3-
BECHHM Pa3JIMKH BO PA3IMYHUA PETUOHH, HO HAJ9eCTO
Owte Oenu 1 Ha HUB UMaJjio KPCTOBH.

Cemak, W TIOKpaj BakBara ymoTpeba Ha
cBaN0ApCKM 3HAMHIbA BO JPYIM KpacBH Ha
Makenonuja, Kako W Kaj JIpyruTe HApPOJM Ha
BankaHoT, MOCTOjaT MOBEKE pa3UKA IO KOU
MUjauKUTE 3HAMHUIbA CC PA3IIMKyBaaT O JPYTHUTE.

IIpBo, kaj Mujanure cexoe ceMejcTBO MMAJIO
CBOE 3HaMe, KOE Ce pa3InKyBaJio O] 3SHAMHUIbATa Ha
JpYTUTE CEMEjCTBA, MAKO MMajle HEKOHM CIIMYHOCTH,
Jo7ieKa BO APYTHTE KpaeBU Ha MakeJoHH]ja 3acera
HE € MO3HATO JIeKa CEKOe CEeMEjCTBO MMAJo CBOE
3HaMe | 3a BpeMe Ha cBaJOUTe ce KOPUCTENIE UCTH
3HaMUba KapaKTEPUCTHYHH 32 €JIeH peruoH. Mcro
Taka, kaj MujaiuTe 3HaMHbaTa, Kako IITO BUIOBME
IoTrope, MPEeTCTaByBaje TOTEMCKO OOelexje Ha
pomoBuTe U O6mite oOenexja Ha KyKaTa.

Btopo, okomy camoTo nme, MuiiojeBHK BeH JieKa
Bo CpbOwmja, bocra m Xeprieropuna, [{pua ['opa, men
oxn Crapa Cpbuja 6ajpariTe ce BUKaje KpCTaTH 3aToa
IITO Ha TUIATHOTO ce MpuImBai KpcT (MumojeBuh
1870, 42), a xaj Mujarure oBue Oajpaltyl ce TTO3HATH
KaKO KPCTATH MOPaJIi KPCTOT KOj ce Haora Ha KOITjeTo
Ha 3HAMETO, JI0JIeKa Ha CaMOTO 3HAME HEMAallo
CeKOorall KpCT, HaKo HajuecTo Ha 3HAMMILATA KOU HU
ce Jlocera Mo3HaTH ce cpeKaBa KpCT.

Tpeto, ce jaByBa pasznuka U BO caMuTe Oou
Ha IUIATHOTO Ha 3HaMeTo, Ounejku MusnojeBuk
BEJIM JIeKa CeKaJle 3HaMHUIbaTa 3a CBaaOUTE Ouie
TpoOOjHH, MW TOAa TOPHOTO IUIATHO OWIJIO PYjHO
L[PBEHO, CPETHOTO 3aracUTO CHHO U JOJHOTO Oena
0oja (Munojesuh 1870, 42), nojeka MUjauKUTE Ce-
MEjHH 3HAMHIba CE€ HajuecTO JBOOOjHU, OCHOBATa
MM € HajuecTo OeJia, Co Mapurba IUIATHO WK Yoja
oJ1 1IpBeHa 60ja.

YeT1BpTO, 32 MHjanInTe CE CMeTa JIeKa MPBUYHO
AMajie eIHo ,,CEMHjadko’* 3HaMe, Koe OrIo cuMOo
Ha cute Mwujaru (byxaposcku 2021, 44; Apxus
MAHY) u 3a xoe mocrojaT INpenaHuja JieKa ce
KOPUCTENIO W BO JIPYTHM TMPHUrOJH, a HE camo 3a
cBanbu. Jlogeka mak, camMHWTe CEMEjHHU MHjauKH
3HaMHIbA HACTAHAJIC [0 PACTaJ0T Ha MJIEMEHCKATa
opraHmzanyja kaj Mujanure, HO UMaJie CIIMYHOCTH
cO oBa 3Hame.’

Henec ynorata Ha cBag0apCKUTE 3HAMHUIbA Kaj
Muyjanure u ommTo Bo MakenoHHja ja 3a3ema
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on what these flags looked like and spoke in
general about all countries, saying that crosses,
human hands, stars, crescents, suns, and in some
places saints like Sts. Gjuragj, St. Archangel
Michael and St. Nikolas (Munojesuh 1870, 42).
The Vlachs also used flags during the weddings
called hlambura, which are somewhat different
in different regions, but were usually white and
had crosses on them.

However, despite this use of wedding flags
in other parts of Macedonia, as well as in
other nations in the Balkans, there are several
differences in which the Mijak flags differ from
the others.

First, among the Mijacs, each family had its
own flag, which differed from the flags of other
families, although they had some similarities,
while in other parts of Macedonia it is not
known yet that each family had its own flag and
the same flags characteristic for one region were
used during weddings. Also, among the Mijaks
the flags as we saw above were a totemic symbol
of the genera and were symbol of the house.

Secondly, regarding the name of the flags,
Milojevic states that in Serbia, Bosnia and
Herzegovina, Montenegro, parts of Old Serbia,
the flags were called cross flags because a cross
was sewn on the canvas (Munojeuh 1870, 42),
and among the Mijaks these flags are known as
crosses because of the cross which is located on
the top of flagpole, while there was not always
a cross on the flag itself, although most often a
cross is found on the flags we know so far.

Thirdly, there is a difference in the colors of
the canvas of the flag, because Milojevic says
that everywhere the flags for weddings were
tricolor and the upper canvas was crimson red,
the middle extinguished blue and the lower white
(Munojesuh 1870, 42), while the Mijak family
flags are usually two-tone, the base is usually
white, with pieces of cloth of red felt.

Fourth, the Mijaks are considered to have
had an “all mijaks” flag, which was a symbol of
all the Mijaks (byxxapoBcku 2021, 44; Apxwus
MAHY) and for which there are legends that it
was used on other occasions, not just weddings.
While the Mijak family flags themselves were
created after the beginning of disintegration of
the tribal organization among the Mijaks, but
they had similarities with this flag.®
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npkaBHOTO 3Hame. Ha Danmukara cBajba, Koja
ce OJp)KyBa eJHAll TOJUINHO, HCTO TaKa ce
ynotpeOyBa 3HameTo Ha PemyOnuka Makenonuja.
Ha ¢panmycka pemopraka 3a Maxkenonnja o
1960 rommua ox Hpen Ilamy (Yougoslavie: la
Macédoine et Dubrovnik), moxxeme ma 3abenexume
€IHO CEeMEjHO 3HaMme yroTpebeHo Ha cBanda Bo [ a-
JIUYHYK W OBa € HajBepOjaTHO TMOCIeIHa yroTpeda
Ha BakBO 3HaMme Ha cBajaba Bo ['ammuHuk, Oumejkn
[I0TO2 HE MOXKEMe Jla HajaeMe YHOTpeOEeHO HEKoe
BaKBO 3HaMe. 3racHyBal€TO Ha ymnoTpedata Ha
CeMEjHUTE 3HAMHIba Ce JOJDKENO, Ipes ce, OnaejKu
yIITE BO TPETOTO W YETBPTOTO AeceTieTne Ha XX
BEK, OBHME 3HAMHIba MOYHAJIE Ja Ce 3aMeHyBaaT
CO JIp’KaBHOTO 3HAaMe, HO M MOpagd MPOIecoT Ha
eMHTpalyja Ha MUjauKHoT Kpaj mo Bropara cBeTcka
Bojua (Byxaposcku 2021, 45).

CUMBOJINTE HA MUJAYKUTE
SHAMUIbA

Jlokonky HampaBuMe cropenda Ha jgocera
MMO3HATHTE CEMEJHU MHjauykd 3HAMHIbA, KaKo W
Ol ONKCUTE HAa HEKOM BAKBH 3HAMMIba, joarame
JI0 3aKJIYYOK JieKa Haj3acTalieHd CHUMOOJIM KOW TH
cpekaBaMe Ha OBHE 3HAMUHA CE KPCTOT, KPyrot
T.€. COHLIETO, MOJIyMeceunHara u spezfara. Ilokpaj
oBHME cHMMOOJIM Ha HEKOU 3HAMHUIba CpeKaBame U
KUBOTHH, KaKO OBILA, KO, jarHe, BOJK, Kyde H
3Mej. Mcro Taka, HeKajge ce cpekaBaaT M YOBEUKH
($urypu, 4oBeK Koj ApKU KOIje, KOWaHHUK U CII.

TonkyBamero Ha OBHE CHUMOOIM TIOpaIH
[ocTojaHaTa  peMHTepIpeTandja co  cekoja
reHepalyja BO paMKUTE Ha €ICH COLMOKYITYpEeH
mpocTop, Tpeba Jia ce 3eMe BO OMNIITECTBEHO-
KYJTYPHHOT ¥ HCTOPUCKH KOHTEKCT, JOKOJIKY € Toa
MOYXHO HJIM BO IITO € MOXKHO MOOJIM30K KOHTEKCT
(Jonoscku u Ilomoscku 2020, 16). 3atoa ke ce
obuieMe TyKa Jia T IPOTOJIKYBaMe CHMOOJIUTE KOH
HajUeCTO C€ cpeKaBaaT Ha MHUjauyKHUTE 3HAMHUIbA BO
KOHTEKCT Ha HUBHOTO 3Ha4YeHme 32 Mujarmre.

KpcroT ce cpekaBa peuncu Ha CUTE II03HATH
CEeMEJHM MHjadykl 3HaMHmba. He e mo3HaTo mocera
CEeMEJHO 3HaMe Ha Koe Io Hema KpcToT. Okoiy
CaMOTO 3Hauemke Ha KPCTOT, TOj € cHUMOOoN Ha
XPUCTHjaHCTBOTO, U UMAjKU ja MpeIBUJ] ToeMara
PENUrno3HOCT Kaj Mujanure, O4UriIeHO Ce KOPUCTH
BO TOj KOHTEeKCT. KpcToBHTE ce KapaKTepUCTHYHH
peuucH M 3a CUTE APYTH CBaJOCHU 3HAMHIbA KOU
Ousie KOPUCTEHH Ha TepuTopujaTa Ha MakenoHuja,
Taka MTO CMeTaMe JeKa OBOj CHMOOJI HMal
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Today, the role of the wedding flags among
the Mijaks and in Macedonia in general is
taken by the state flag. The flag of the Republic
of Macedonia is also used at the Galichnik
wedding which is held once a year. In a French
report on Macedonia from 1960 by Irene Shanjo
(Yougoslavie: la Macédoine et Dubrovnik),
we can see a family flag used at a wedding in
Galichnik and this is probably the last use of
such a flag at a wedding in Galichnik, because
after that we cannot find a flag like this used.
The extinction of the use of family flags was
due primarily because in the third and fourth
decade of the XX century, these flags began to
be replaced by the state flag, but also due to the
process of emigration in the Mijak region after
World War II (Byxaposcku 2021, 45).

THE SYMBOLS ON THE MIJAK FLAGS

If we compare the hitherto known family
Mijak flags, as well as from the descriptions of
some such flags, we concluded that the most
common symbols we find on these flags are the
cross, the circle i.e. the sun, the crescent and the
star. In addition to these symbols on some flags,
we also find animals such as sheep, horse, lamb,
wolf, dog, and dragon. There are also human
figures like a man holding a spear, a horseman,
etc.

The interpretation of these symbols due to the
constant reinterpretation with each generation
within a socio-cultural space, should be taken
in the socio-cultural and historical context,
if possible or in the closest possible context
(Jonocku u [Tomoscku 2020, 16). Therefore, we
will try to interpret here the symbols that are most
often found on the Mijak flags in the context of
their meaning for the Mijaks.

The cross is found on almost all known family
Mijak flags. It is not known so far, a family
flag that does not have the cross on it. As for
the very meaning of the cross, it is a symbol of
Christianity, and given the great religiosity of
the Mijaks, it is obviously used in that context.
The crosses are characteristic of almost all other
wedding flags that were used on the territory of
Macedonia, so we believe that this symbol had
exclusively religious symbolism.

Unlike the cross, the crescent (with or without
a star) and the circle are obviously characteristic
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HCKITyYHBO PEIUTUCKA CUMOOITHKA.

3a paznmika oJ1 KpCTOoT, TIoJTyMeceurnHaTa (Co SBe3zia
nnm 0e3) M KPyToT ce, OUMTIIETHO, KaPAKTEPHCTHIHH 32
MHjauKHATEe CEMEJHH 3HAMUIHA, M HA IPYTUTE TTO3HATH
CBaJIOCHHU 3HAMUHa 011 MakeIoHM]a, ITOJTlyMeceunHaTa
HE € 3acTarieHa HUKaJie, a KPYroT To cpekaBame camo
Ha HEKoM oj HuB. [lomymeceunHaTa ce cpekaBa
peUHCH Ha CEKOe TMO3HATO CEMEJHO MHjayKo 3HAME,
JIOJIeKa KPYTOT € 3aCTareH Ha CUTE CEMEjHH 3HAMHIbA.
KpyroT HajBepojaTHO MpeTcTaByBa COHIIE, & HA HEKOU
3HAMUbA IyPU KPYTOT HE € CO MpaBa JMHHja, TYKY CO
3allLH, ILITO aCOLMpPa Ha COHLIC.

TpajueB cMera 1eKa oxyMeceunHaTa Ha MHjaquKoTo
3HaMe ro CUMOOJIM3Upara BilajieeeTo Ha Pexanckuor
Pernon on Typuwja (Tpaitues 1941, 94-5). Merytoa,
MOJyMEeCceurHaTa Ha MUjauKHTe CEMEjHH 3HAMUIba He
€ CBpPTEHa Kako OHaa Ha TYpPCKOTO 3Hame. MoxkeOu
TOJIKYBambETO Ha MOJTyMEceurHaTa Tpeda Jia ce 3emMe
3aeTHO CO CUMOOJIOT Ha KPYTOT, T.e. coHuero. OBue
cuMOoiid Kaj Mujanure, HajBEpOjaTHO, CE& OCTATOK
0J1 OOrOMHJICTBOTO, UMK MIPUBP3AHUIIH 10 CE HU3IIIE/IA
oue m Mujarure.” Criopen Anekcanmap Coltosjes,
,,AKOHOTPa()CKOTO U3pa3yBame HAa MeceunHata u
COHIIETO Ha cTekuuTe (Bo bocHa. 3a kom MCTO Taka
ce cMera Jieka ce ocratok on oorommmmte J[.b.) 3a
OoroMunuTe UMao TabOKO CHMOOJIMYKO 3HAYCH:E,
Ouzejku The OWiie cMeTaHd 3a HeOeCHH KOpaldw, T.e.
3a ")KUBEAIMINTA HA QYIIUTE HA TMPABETHUTE IMpPEN
HHUBHOTO 3aMUHYyBame BO pajoT* ([Tanos 1985, 315).

HcTtoBpemMeHo cueHata Ha €IHO CEMEjHO
MHjauKo 3HaAME Ha KO € MPETCTaBEHO
jarHe Koe € HamajgHato oI Jpyro
KMBOTHO, KO€ HajBEpPOjaTHO € BOIJIK,
MOJKE J1a TO MPETCTaByBa TOHEHETO Ha
OOrOMHJIMTE-EPETUIINTE, HA HHUBHUTE
JOyUIM O]l CTpaHa Ha CHJlaTa Ha 3JI0TO,
HCTO KaKo IITO Ce CMeTa JeKa 3HaJele
CIICHUTE Ha JIOB W TPOrOHYBame Ha
eneHn Ha cteknure Bo bocHa (Ilanos
1985, 315). Komanumure KOWM TH
cpekaBaMe Ha 3HAMHbATA,
JTyTeTo KOW BO paka JIp>kKaT KoIlje KaKko
Jla ce Ha JIOB, MICTO Taka, HajBEpPOjaTHO
ja MpeTcTaByBaar Jiollara CHUJIa-3JI0TO, a Kyuumhara
KOH MM [oMaralie, Td PeTCTaByBaaT IPEBOBUTE KOU
ja 3acTpariryBalie YMcTaTa aylia, BIaxHara oja oora
BO yoBekoT (Ibid).

moToa
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of the Mijak family flags, and in the other known
wedding flags from Macedonia, the crescent is
not represented anywhere, and the circle is found
only on some of them. The crescent is found on
almost every known family Mijak flag, while the
circle is present on all family flags. The circle is
probably the sun, and on some flags the circle is
not even in a straight line, but with tooth, which
is associated with the sun.

Trajchev believes that the crescent of the
Mijak flag symbolized the rule of the Reka region
from Turkey (TpaitueBs 1941, 94-5). However,
the crescent of the Mijak family flags is not in the
same position as that of the Turkish flag. Perhaps
the interpretation of the crescent should be taken
together with the symbol of the circle, i.e. the
sun. These symbols of the Mijaks are probably a
remnant of Bogomilism, whose adherents seem to
have been the Mijaks.” According to Aleksandar
Solovyev, “the iconographic expression of
the moon and the sun on the stekci (in Bosnia.
Which are also considered to be remnants of the
Bogomils D.B.) had a deep symbolic meaning
for the Bogomils, because they were considered
heavenly ships, i.e. for “dwellings of the souls of
the righteous before their departure to paradise’”
(ITaroB 1985, 315).

Atthe same time, the scene on one Mijak family
flag depicting a lamb attacked by another animal,
most likely a wolf, may represent the persecution
of Bogomil heretics,
their souls by the
power of evil, just
as it is thought
that meant scenes
of deer hunting
and harassment
in Bosnian stekci
(ITanoB 1985, 315).
The horsemen that we
find on the flags, then
the people holding
spears in their hands
as if on a hunt, also probably represent the evil
force, and the dogs that helped them, represent
the sins that frightened the pure soul, inspired by
God in man (Ibid).
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U3PABOTKA HA MAJAYKUTE
SHAMUIbHA

CeMejHUTE MUjaYKH 3HAMHIbA C¢ 10 bankanckure
BOjHH Owmie W3pabOTyBaHW Of JIOKATHUTE TEP3UU
(Crejuh-Tlonenaxosuh 1950, 130). I'ajuk xoj O6mm BO
lMamraank okomy 1900 rompHa HaBemyBa: ,,3HAMHIbHATA
TW TIpaBaT JOMAITHUTE TEP3UU CO PA3IHMYHHA (UTYpH
u ykpacu® (I'ajuh 1901, 175). Enen ox oBue Tep3un
oun Jopaan llaHmynocku, KOj 3aHAETOT TO HACIEITUIT
on cBojor tarko Cramar. Jopman Bo 1927 romuwHa,
HajBEpPOjaTHO, IO M3pabOTHI TIOCIECHUOT CEeMEEH
0ajpak Bo ['anmunuk 3a cBagbarta Ha cuHOT Ha Ctedo
Yamnocku (Crejuh-Ilonenakosuh 1950, 130-131).

HoBunapor UMBan bnaxeBcku pasroBapal co
Kpojauor bnaroja AHreJIKOBCKM 3a IPOHAjAEHOTO
CEMEJHO 3HAME Kaj CEMEJCTBO KOE€ JICHEC JKUBEC
BO ABCTpanuja, a mMa MOTekIo ox cenoro Cenre.
Cnopen AHTEIIKOBCKH, OBa 3Hame OWio H3pabOTEeHO
HajBEPOjaTHO OJ1JICH, KOj OMJI TEKOK 3a pauyHa 00padoTKa
W caMo 3a Jia ce TIOJIroTBed, JICHOT Tpebalio Jja ocTaHe
mororieH Bo Boma 21 men. Ilomaramy AHTEIKOBCKH
HaBeJTyBa: ,,JIOTHUOT JIeT CO TPUATOITHHUIIN € 3aCHIICH CO
JIBOEH CJI0j TIJIATHO, 3a IIEJIOTO 3HAME JIa BICH HaJOIy.
ATUTHKAITUATE Ce PaYHO BE3CHM. 3a IIETHOT Oajpak Oria
rotpedHa rojiemMa MeTpaxka pasnndeH Marepujair. Camo
Oorar WM BU/IEH YOBEK OM MOJKEI J]a CH JI03BOJIM TAKOB
nykey3™ (braxescku 20006).

On HaponnaTa miecHa ,,M3pacma mu* mak (BUIH
BapWjaHTa Ha TIECHAaTa IIOrOpe), JO03HaBaMe JieKa
3HAMHIaTa Ouiie M3padOTYBaHU OJ TPH MajCTOPH:
Tep3uja, HaKaBuMja M KOBEHXKHja. Tep3ujara ro Immen
camoTo 3Hame. HakaBumjata, Koj OHII e1eH BUI MoJiep,
OWJI 3aJ0JDKEH OKOJY COPOKOT (KOmje) Ha 3HAMETO,
[IOTOYHO TOj TO IIapall COPOKOT OHJejku Tpedaio aa
Oujie WIapaH co MpyraBu JUHAU. A, KOBEH)KHjaTa TO
OIITOYYBaJI CO CPEOPO WIIH 3JIATO KPCTOT KOj ce Haoral
Ha BPBOT Ha COPOKOT. MHaKy, COPOKOT Omit u3paboTeH
O] YOMOBO JIPBO, a HErOBUOT BPB KOj 3aBPIIyBaJ CO
KpCT BO pe3ba 6wt mosnmaren co Bapak® (Crejuh-TTome-
nHakosuh 1950, 131). BeymHocT, cniopen [lomenakoBuk-
Crejuk, COpOKOT OMIT TOj KOj OWJI TTOPEIOK U TO HeMasia
cekoja Kyka. Ila 3aToa cemejcTBaTa KOm HEMaye COPOK
ro 3ajMyBajie, a KaKO HAJIOMECT IUIaKalie eHa pu3a
(memrkup) u 3 rpora (Crejuh-Tlomenakosuh 1950, 130).

Oxoiy Marepjanior oji Koj Owmie u3paboTyBaHU
3HAMHH-ATA, THUE TIIaBHO Ce O] TUIATHO U Y0ja, HO IMaMe
ynoTtpeda 1 Ha MaMyK U JieH. CMHJbaHUK ONMIITYBajKH
ro MHjayKOTO 3HaMe, BEJU JIeKa Toa OMJIO COCTaBEHO
O]l TPH IUJIaTHA, Ha KOM OwWiie TPHIIMEHH CHMOOJIHTE
on 4oja (Apxus MAHY). U TlonenakoBuk-Crejuk
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THE MAKING OF MIJAK FLAGS

The Mijak family flags until the Balkan
Wars were made from local tailors (Crejuhi-
[TonmenakoBuh 1950, 130). Gajic, who was in
Galichnik around 1900, states: “The flags are
made by homemade tailors with different figures
and ornaments” (I'ajuh 1901, 175). One of these
tailors was Jordan Shanduloski, who inherited
the craft from his father Stamat. In 1927, Jordan
probably made the last family flag in Galichnik
for the wedding of Stefo Chadloski’s son (Crejuh-
[Nonenaxosuh 1950, 130-131).

The journalist Ivan Blazevski talked with the
tailor Blagoja Angelkovski about the family flag
found in a family that lives today in Australia and
originates from the village of Selce. According to
Angelkovski, this flag was probably made of linen,
which was difficult to process by hand, and just to
prepare, the linen had to be immersed in water for
21 days. Angelkovski further states: “The lower
part with triangles is reinforced with a double
layer of cloth, for the whole flag to hang down.
Applications are hand embroidered. The whole
flag needed a large amount of different material.
Only a rich or prominent man could afford such a
luxury” (bmaxxeBcku 2006).

From the folk song “Izrasla mi” (see the variant
of the song above), we learn that the flags were
made by three crafts men: tailor, painter, and gold
smith. The tailor sewed the flag itself. The painter
was in charge for the “sorok”-flag spear on the
flag, more precisely, he painted the spear because
it had to be streaked with striped lines. And the
gold smith plated the cross with silver or gold.
Otherwise, the spear was made of chum wood, and
its top, which ended in a carved cross, was gilded
with gold leaf (Crejuh-ITonenakoruh 1950, 131).
In fact, according to Polenakovic-Stejic, the spear
was rare and not every house had him. That is why
the families that did not have it, borrowed it, and as
a compensation they paid one towel and 3 groschen
(Crejuh-Tlonenaxosuh 1950, 130).

About the material from which the flags were
made, they are mainly made of cloth and felt, but
also used cotton and linen. Describing the Mijak
flag, Smiljanic says that it was composed of three
canvases, on which the symbols of felt were sewn
(Apxue MAHY). Polenakovic-Stejic, describing
the four flags kept in the Ethnological Museum
in Skopje, states that they were sewn from cloth,
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ONMIIYBajKH TM YETUPHTEC 3HAMHIbA KO CE UyBaje BO
EtHomomknor My3ej Bo Ckorje HaBemyBa Jeka Owe
COIIIMEHH Off TUIATHO, 40ja, CYKHO M MaMy4eH MaTepHjaj
(Crejuh-Tlonenaxosuh 1950, 134-138). [ maBamTE OOM TAK,
01 KoM OmJie 3HaMUEbaTa CIOpe]] CUTE JOCETAIHN OIHCH
¥ TIO3HATH 3HAMUHHA, TIABHO OCHOBATA OMIla O] PBEHO U
0eJI0 TIaTHO WIIM MPBEHO W OOpIO0 IUIATHO, 3 CHMOOIINTE
KOM Ce MPHIINEHH Ha HUB CE MPETEXKHO OJ1 40ja, M TOA OJF
LIpHa, IpBeHa, Oop/ia, )KoJITa, CHHA U 3eieHa 0oja.

3AKJIYUOK

[lpumapHaTa ynora Ha CEMEHUTE 3HAMHIbA Kaj
Mujauure 6una putyania. be3 HuB cBa10aTa He MOYHYBaIA.
[Nokpaj putyanHara yiora, ce CHOMEHYBa 1 IeKa MHjauKOTO
3HaMe OMJI0 ynoTpeOyBaHO BO BOjHH, & HEKAKBU 3HAMUHA
ce yrnotpeOyBajie U 3a BpeMe Ha CJIaBUTE BO MHjAuKHTE
cela, HO JIaJiv ce padoTH 3a CEMEJHUTE 3HAMUIHA, WITH T1aK,
3a HEKOW JIpyru He ¢ mosHato. CeMejHHWTE 3HaMHIba Ha
CBaJIOUTE CITyKeJIe Kako €JICH BUJI amajiija u Tpedaso aa
' 3aIITHTAT MIIAJIOKEHIUTE OJ1 3JIUTE MOTJIEAN U YPOLIH.
Oxoiy MCTakHyBameTo Ha OajpanuTe, HUBHOTO KHUTEHE,
HOCEHe, KaKO W COOMparse MocToeNa Iefia Hu3a o1 00H-
Jan Kou Owyie mpakTukyBaHu. [lokpaj Toa cure THe oou-
Yyan Owie TPOCIEACHH CO TeCHH 3a Taa HameHa. OBne
oOmyan, ciefejku T HHU3 TOAWHHUTE IIPETpIiesie HeKOH
W3MEHH, HO CeTak TJaBHO HE Ce M3MEHWJIe BO TojeMa
Mepa. 3HaMUba Ha CBAJIONTE ce YIIoTpeOyBalie ¥ BO IpyrH
KpaeBu Ha MakenoHHuja, HO U O]l COCEIHHUTE HApOAW Ha
bankanor. Cenak, moMery OBHE 3HAMHIbA M CEMEjHUTE
MHjAuKH 3HAMHIbA TIOCTOjaT M3BECHU DPA3NIUKH, MO KOU
MHjAuKUTE 3HAMHIbA CE OJBOjyBaaT O] MPEOCTaHATHTE.
NmeHo, kaj Mujanute cekoe ceMejCTBO MMajlo CBOE 3HaMeE,
KOE Ce pa3iHKyBalO O]l 3HAMHIbATA Ha IMPEOCTAaHATUTE
CEeMejCTBA, MAaKO MMajle HEKOW CIMYHOCTH, JO/eKa BO
JPYTUTEe KpacBH Ha MakeloHUja U Kaj APYTUTe HapOIu
Ha BajkaHOT ce KopucTene MCTH 3HAMHIba 32 BpeMe Ha
CBaJ0MTE, KApaKTEPUCTHYHU 32 €JIeH PErMOH W HEMayo
CEeKOEe CEMEJCTBO CBOE 3HAME, a Ce T0jaByBa pa3iifKa 1 BO
camuTe OO Ha IUTATHOTO HA CEMEJHUTE MUjauKH 3HAMUHA
Y 3HAMHUIbaTa yIOTpeOyBaHU 3a BpeMe Ha CB3JOHTE BO
IpyTH KpaeBru Ha MakenoHrja 1 Om1poKo Ha bankaHoT.

felt, fabris and cotton material (Crejuh-
[Momenakosuh 1950, 134-138). All known flags
till this day, are mainly made of red and white
cloth or red and burgundy, and the symbols
sewn on them are mostly made of felt, namely
black, red, burgundy, yellow, blue, and green.

CONCLUSION

The primary role of Mijak family flags
was ritual. Without them, the wedding would
not have started. In addition to the ritual role,
it is mentioned that the Mijak flag was used
in wars, and some flags were used during the
St. days in the Mijak villages, but whether
they were a family flags or some others is not
known. Family flags at weddings served as a
kind of amulet and were meant to protect the
bride and groom from evil looks and evil spirits.
There was a whole series of customs that were
practiced about the display of the flags, their
decorating, wearing, and collecting. In addition,
all these customs were accompanied by songs
for that purpose. These customs, following the
years, have undergone some changes, but still
generally have not changed much. Wedding
flags were used in other parts of Macedonia as
well as by neighboring peoples in the Balkans.
However, there are some differences between
these flags and the Mijak family flags, after
which the Mijak flags are separated from the
others. Namely, in the Mijac family each family
had its own flag, which differed from the flags
of other families, although they had some
similarities, while in other parts of Macedonia
and other peoples in the Balkans the same flags
were used during weddings, characteristic for
one region and there each families had not have
own flag, and also there is a difference in the
colors of the cloth on the family Mijak flags and
the flags used during the weddings in other parts
of Macedonia and wider in the Balkans.

1. 3emame Ha Heecrtata/ Taking the bride (Iammunuk
1951)

2. lammanwk, [erposnen 1921 romuna. CtpojHuIm 10j-
JieHH Ja ja zemar HeBecrara/ Galichnik, St. Peter’s day
1921, Matchmakers came to pick up the bride (Myc-
TpoBaHHM JwCT 1922, 3)

3. Ceanba Bo ['aymyHUK TIOMery JBETE CBETCKU BOjHMW/
Wedding in Galichnik between two world wars

4. Ceanba Bo Mapuoso/ Wedding in Mariovo (PamoBano-
BHK 1932)
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5. Kureme Ha cBagbeHo 3Hame Bo Benpuanu/ Decorating
of wedding flag in Veprchani (EtHonoruja na Maxke-
nonrte 1996, 208)

6. Canba na I'opre Cekymocku Bo Tpecorde Bo 1924
roguHa. MitajaTa HeBecTa OflHECeHa 1a MTOJIHH BOJIa,a
BO TI03aJMHA ce Tiena cemejaoto 3Hame/ Wedding of
Gjorge Sekuloski in Tresonche in 1924. The young
bride taken to fill water, and the family flag is seen in
the background (Mycropsaru muct 1924, 11)
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BENELWKWU - NOTES

1 Oxosy mpamamero 3a MHjadyKOTO 3HAME M HACTaHO-
KOT Ha CEMEJHHTE MHjauKH 3HAMHba BHAU Byxkapos-
cku 2021./ About the question of all Mijak flag and the
creation of Mijak family flags see By>xapoBcku 2021.

2 HaxkaBumja - MoJep.
Copok - korije 3a 0ajpax.
4 TloOpaTnmu Of MaIKaTa CTpaHa KOM OfieJie TICIIKH, a

OHHUE KOU OJCJIC Ha KO IO HEBECTATa CE HAPCKYyBaJIC
CBaTOBH.

5 Bwuuw/ See Jonoscku u IToroscku 2020, 14-15.
6 3a oBa npamame Buaw/ for this question see byxapos-

w

cku 2021.

7 3a oBa mpamame Bumw/ for this question see [lepnen-
koBcka 2016, 224-241.

8 Bapak - MHOTY TEHOK JIUCT OJ1 3J71aTO, LIITO CE YIOTPeOy-
Ba 3a yKpac WM JIaXKHA 1103/1aTa cO Koja Ce MPeMauKy-
BaaT Pa3IMYHU TIPEAMETH.

9 28 June (Julian calendar), 12 July (Gregorian calendar).
10 For the dowry
11 From Budapest

12 Some archaism in Macedonian language, we don’t
know what it means.
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CoroBopHHITI

3aropka ([opuriia) Ilepummk pomn. Menocka, pojeHa BO
Tlamunuk Bo 1933 roauna. PasroBapano Ha 18.8.2018
roauaa Bo Ckorje.

Tomo Yepennankocku, poreH Bo [ammunuk Bo 1952
roauHa. PasroBapano Ha 8.12.2018 roxuna Bo Ckorje.

Ocranaro

HokymenTtapen ¢mwmM Yougoslavie: la Macédoine et
Dubrovnik, Iréne Chagneau, Ina.fr 1960. ITocereHo

Ha 19.07.2021. https://www.youtube.com/
watch?v=cnKiyTn7gC0&t=211s
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